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ACTE  ÚNICH 


decentment  amoblada.  Porta  al  fondo;  portas  laterals. 


Bernat,  mirantse  en  un  mirall  de  ma;  prompte  Adrià 

iQuina  nit  hi  passat!  iTombantme  d'  un  cantó  y  de 
1'  altre  sense  poguer  dormirme!  jEstich  pàlit  y  ulle- 
rós!  Es  natural;  com  que 's  tracta  d' un  assumpte 
que  m'  hi  va  la  pell...  y  la  vida,  qui  més  qui  menos, 
tothom  se  1'  estima.  iS'is  tiros,  1'  un  darrera  V  altre! 
Me  'Is  ha  promès  y  no  'm  faran  falta  Aqueixa  dona 
es  una  fiera!         {Cridant)  jAdrià!  íAdrià! 
{Sortint)     iQué  mana,  senyor! 
2,Encare  no  ha  arrivat  don  Cinto? 
No  encare... 

^No  t'  has  pas  descuydat  de  dirli  que  's  tracta  d'  un 
assumpte  urgent? 

No,  senyor,  pero  m'  ha  dit  que  no  li  era  possible  ve- 
nir fins  à  las  deu. 

{Consultant  lo  relotjé)     Hi  faltan  pochs  min.uts.  Tan 
bon  punt  estigui  llevat  lo  senyoret  Victor,  li  dius 
qu'  entri. 
Serà  servit 

Sis  tiros,  V  un  darrera  V  altre. 
^Góni  deya? 

Que  'm  portis  lo  xocolate. 
Don  Bernat...  dispensi... 
éQué  vols? 

^Potser  no  recorda  que  4  xocolate  ja  se  V  ha  prés? 
(ïé  rahó.)  Bueno;  hi  tornaré:  m'  han  dit  qu'  es  bó 
pe  '1  reuma.  jVésten!  jVésten!  ^Qué  esperas? 
^No  m'  ha  de  dir  rés  més? 
jQue  t*  en  vagis  al  diable! 

(;Pobre  senyor!  Li  ha  vingut  una  bojería...  galopant.) 
i  Encare  no?...  {Veyent  qa' encare  no  es  fora,  Adrià 
s'  en  va  precipitadament)  f^·'^^^Qi 


ESCENA  PRIMERA 
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ESCENA  II 

Bernat  sol 

Ber.  Sis  tiros...  no  falla...  P  un  darrera  P  altre,  com  bi 
tractés  de  matarà  un  elefant,  y  jo  estich  seguríssim 
de  que  ab  un  tiro  en  tindré  prou.  {Trayentse  un  pa- 
per de  la  butxaca.)  Aquesta  es  la  carta  que  va  en- 
viarme  per  un  propi,  ahir  vespre  à  última  hora: 
«Infiel  Bernardo:  Tengo  noticia  de  que  vas  à  casarte 
olvidando  tus  juramentos  de  amor  tantas  veces  re- 
petides. Tu  desvio  me  asesina...  pero  si  no  desistes 
de  tu  proyectado  enlace,  descargaré  contra  tí,  sin 
interrupción,  mi  revòlver  de  seis  tiros.  Madame  Pi- 
coli.»  iSis  tiros!  jAy  Verge  Santíssima! 


ESCENA  lil 


Bernat;  y  Cinto,  pe  *\  fondo 


CiN.  {Bernat! 

Ber.      (Corrent  d  rebr el.)     jAy,  Cinto,  gracias  à  Deu  que 

ja  ets  aquí!  jAb  quina  impaciència  t'esperava! 
CiN.      Bé  èpero  qué  passa?  jSosségat! 

Ber.  Noy,  no  ho  dirías  may  lo  qué  'm  passa.  Un  cas  de 
aquells  que  no  s' en  veuhen  cada  dia.  Tú  ets  un 
amich  de  confiansa.  .  y  à  tú  ja  puch  comptartho.  Ade- 
més,  tú  ets  home  de  recursos. 

CiN.  Gracias  à  Deu,  no  'm  falta  un  duro.  ïQyxé  potser  vas 
escàs  de  fondos? 

Ber.  jAy,  Cinto,  si  aquet  cas  podia  arreglarse  ab  diners, 
donaria  desseguida  tota  la  meva  fortuna! 

CiN.      No  t'  entench. 

Ber.     Volia  dir,  que  'Is  procuradors  teniu  recursos  per 

sortir  de  tots  los  mals  passos. 
CiN.      Segons  y  com;  pero  en  fí,  aném  al  gra. 
Ber.     Donchs,  Cinto;  haig  de  morir  de  sis  tiros. 
CiN.      íEnteniment.  Bernat!  ^Pensas  suicidarte? 
Ber.      jCasi  m'  ofens!  ^Que  'n  faig  cara  jo,  de  fer  aqueixas 

bojerías!  Es  una  dona  qui  ha  dè  pegàrmels.  jSant 

Antonio  gloriós! 
GiN.       2,Una  dona? 

Ber.  Si;  pero  quina  dona,  Cinto:  allà  ahont  posa  1'  ull,  ela- 
va  la  bala.  Es  una  cèlebre  tiradora,  que  vaig  conei- 
xe  al  Edèn  Concert.  Es  Madame  Picolí,  aquella  que 
à  quinze  metros  toca  una  llentia. 

CiN.  Fill,  aixó  es  una  mica  complicat.  Pero  iqné  li  has 
fet  à  n'  aqueixa  madama? 

Ber.  Ja  t'  ho  esplicaré:  Ab  en  Serra,  el  farinayre,  tú  ja  4 
coneixes,  vam  apostar  cent  duros  à  veure  qui  primer 


lograría  ser  1'  amich  íntim  de  Madame  Picolí^  per- 
què, à  dir  vritat,  té  molt  bonàs  í'ormas... 
.  CiN.      No  hi  estich  conforme. 
Ber.     iQ\ie  la  coneixes? 

CiN.      Me  basta  saber  que  vol  pegarte  sis  tiros. 

Brr.  Donchs,  com  te  deya,  vam  fer  una  aposta  y  jo,  de- 
sitjant sortir  victoriós,  no  pe 'Is  diners,  que  vaig 
gastaries  en  un  xeflis,  sino  pe  '1  puntillo,  vaig  donar 
paraula  de  casament  à  la  cèlebre  tiradora. 

GiN.  tu  creus  qu*  aqueixa  dona  es  capas  de  matarte? 

Ber.     Quan  ella  posa  la  banya  en  un  puesto... 

CiN.      Suposo  que  tu  no  t'hi  vols  casar  ab  aqueixa  dona. 

Ber.  No  vull,  ni  puch;  tinch  un  altre  compromís  més 
serio. 

CiN.  íBernat,  per  V  amor  de  Deu!  Als  teus  cincuanta  anys 
t'  entretens  donant  paraulas  de  casament  com  si  fo- 
ssis un  xitxarel-lo!  D*  altre  part,  per  un  viudo  aixó 
es  una  mica  ridícul. 

Ber.  Tot  lo  que  vulguis;  pero  molts  cops  las  cosas  venen 
rodadas.  Tú  ja  coneixías  à  n\  en  Gustavo. 

GiN.  Prou;  lo  noy  gran  de  la  teva  germana,  4  qu'  estava 
en  una  casa  de  comers  à  Canarias. 

Ber.  Justament;  lo  germà  d'  en  Victor;  en  Victor,  1*  altre 
nevot  que  tinch  aquí  casa.  Donchs,  bueno:  en  Gus- 
tavo tenia  relacions  ab  V  Amèrica... 

CiN.      Y  ab  altres  punts,  per  supuesto. 

Ber.  Enteneranos:  P  Amèrica  era  la  filla  del  seu  prin- 
cipal. 

CiN.  Gomprench. 

Ber.  La  casa,  desgraciadament,  va  sufrir  importants ç'we- 
òranéos,  hasta  arrivar  à  la  suspensió  de  pagos.  En 
Gustavo.  per  altra  part,  va  perdre  la  salut.  Resu- 
mint: pochs  moments  avants  de  finar  lo  meu  nevot, 
un  capellà  va  benehir  la  seva  unió  ab  V  Amèrica. 

GiN.      Aixó  es  una  mica  fort. 

Ber.  Pero,  si  tú  vols  es  la  millor  manera  per'  no  haverse 
^  de  barallar  ab  la  dona.  Lo  meu  nevot,  en  una  carta 
que  trencava  '1  cor,  que  si  vols  puch  llegírtela... 

GiN.  No  cal,  qu'  ara  'm  trencarías  '1  meu:  ja  me  la  llegi- 
ràs un  altre  dia. 

Ber.  M*e  demanava  que  no  deixés  patirà  la  viuda  ni  al 
seu  pare.  Jo  vaig  pensar:  «Socorre  à  aqueixa  fami- 
lia  y  sostenir  la  nostra  casa,  son  dos  gastos.  Lo  més 
pràctich  es  que  jo  'm  casi  ab  la  viuda». 

GiN.       [Bona  solució! 

Ber.  ^Oy  que  sí?  Y  sense  pensarmhi  més,  vaig  escriure  al 
pare  d'  ella,  dihentli  que  la  seva  filla  podia  fer  paga 
de  la  meva  blanca  ma,  y  de  deu  mil  duros  ab  que, 
de  moment,  la  dotava.  Gontestació  del  sogre:  «En- 
care  que  la  noya  està  molt  afligida,  ha  accedit  à  la 
seva  petició.  Tan  bon  punt  haurém  realisat  la  venda 
d'  un  parell  de  pessas  de  terra,  que  va  deixarli  la 
seva  avia,  'ns  posarém  en  camí  de  Barcelona.  'L 
qu'  espera  ab  ansietat  ser  lo  seu  papà  polítich.  Hi- 
pòlit Roig». 

GiN.      ^Hipòlit  Roig? 
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Ber.     ^Qué  4  coneixes,  potser? 

ciN.  m 

Ber.     No  1'  hi  vist  may. 

CiN.  èQué  sabs  si  ha  anat  algún  cop  à  Sant  Hilari,  aqueix 
subjecte? 

B.  R.  Efectivament.  Ara  fa  tres  anys  va  enviarli  *1  seu 
metje. 

CiN.      (No  hi  ha  dupte,  es  lo  meu  salvador).  Continua. 

Ber.  Ja  acabo:  Avuy  ó  demà  han  d'  arrivar  don  Hipòlit  y 
la  seva  filla,  que  venen  per  portarme  al  peu  del  al- 
tar. Ara,  dígam  tú  ^.qué  haig  de  fer?  Si  'm  caso  ab 
V  Amèrica,  Madame  Picolí  'm  pega  sis  tiros,  y  si  no 
m'  hi  caso... 

GiN.      Te  'Is  clava  '1  pare  de  la  noya;  n'  estich  segur.  Es 

un  home  d'  un  génit  terrible. 
Ber.     iDe  debò? 

CiN.  Mira,  à  Sant  Hilari,  fent  lo  burro,  perquè  un  capità 
de  carrabiners,  qu'  era  un  Sant  Pau,  va  fer  una  ju- 
gada bruta,  d'  un  cop.de  puny  va  ensorrarli  tot  un 
rengle  de  costellas. 

Ber.     i  Mosca! 

GiN.      De  tú  no  'n  tindria  per  comensar. 
Ber.     Donchs  ^qué  fem? 

CiN.  Lo  millor  serà  que  jo  vagi  à  veure  à  Madame  Picolí 
y  te  la  tantejí. 

Ber.     No  'n  treuràs  res  de  tantejarla  jja  ho  sé!  [Està  boja 

d'  amor  per  mil 
CiN.      Bé,  donchs  ^qué  farías  tú? 

Ber.  Si  no  tingués  por  de  pendre  mal,  ja  m'  hauria  tirat 
pe  '1  balcó.  (Queda  pensatiu).  jCalía!  jJa  hi  trobat  un 
medi!  Avants  de  que  'm  matin  ells,  jo  'm  mato... 

CiN.      Pero  ^no  dius  que  no  vols  pendre  mal? 

Ber.  Me  mataré  de  per  riure.  Quan  arrivin  don  Hipòlit  y 
y  la  seva  filla,  1'  Adrià  *ls  dirà  que  m'  hi  mort  re^en- 
tinament,  y  no  tindran  altre  remey  qu'  entornarsen. 

GiN.      iQuina  idea  més  descabellada! 

Ber  No  ho  creguis.  Tú  mateix,  fesme  '1  favor  de  dir  al 
porter,  que  tanqui  mitja  porta...  propaga  pe'l  vehi- 
nat  la  noticia  de  la  meva  sensible  mort,  y  per  asse- 
gurar més  lo  tret,  arrivat  al  Brusi  per'  que  'm  posin 
la  esquela  mortuòria.  Una  esquela  de  poch  preu; 
per  un  mort  de  per  riure  no  val  la  pena  de  fer  massa 
gasto. 

CiN.  Bernat;  crech  que  tens  un  perdigó  à  V  ala.  ^.Pensas 
tú  qu'  aqueixa  gent  s'  en  anirà  sense  volgué  assistir 
al  teu  enterro? 

Ber.      Los  dius  que  m'  hi  mort  d'  un  mal  contagiós.  De  la 

peste  bubònica,  verbigracia. 
CiN.      Francament,  Bernat,  considero  que  vas  à  fer  una 

etzagallada.  jQuín  disgust  daràs  à  n'  aqueixa  pobra 

viuda!  iSense  tantejar  à  Madame  Picolí,  tot  lo  (jue's 

fassi  es  obrar  à  la  lleugera! 
Ber.      ;Es  inútil;  ja  ho  sé! 

GiN.  jQuí  ho  saD,  home!  Aqueixas  donas,  devegadas  mi- 
ran  si  fent  la  por  surten  ab  la  seva.  [No  's  clavan 
aixís  com  aixís,  sis  tiros! 
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Ber.  jAcabérn!  ^Qué  no  'm  vols  complaure?  Donchs  crido 
al  Adrià... 

CiN.  No  '1  cridis;  si  tant  t'  hi  empenyas,  faré  lo  que  'm 
demanas;  pero  consti,  que  trobo  la  ideà  sumament 
descabellada!  (Don  Hipòlit  va  amagarme  en  lo  seu 
mundo  per  salvarme  de  las  grapas  d'  un  Otelo;  ]0 
haig  de  fer  qu'  aquet  se  casi  ab  la  seva  filla.)  Adeu 

Ber.      Hasta  luego.  No  triguis.  (Cinto  s'  en  va  pe'l  fondo.) 


ESCENA  IV 

Bernat;  y  Víctor,  sortint  per  la  esquerra;  al  final,  Adrià 
Vic.      Tío  ^diu  que  demanava? 

Ber.     (Ab  serietat.)  jHola,  ets  tú?  Victor,  hi  rebut  de  tú  no- 

ticias  no  gayre  satisfactorias. 
Vic.  Nol'entench. 

Ber.  Grech  que  no  parlo  pas  en  xino.  Aqueixa  vida  de 
llibertinatje,  de  vici,  de...  etzetra,  etzetra,  ha  d'  aca- 
barse. 

Vic.      No  '1  comprench. 

Ber.  iVinam  aguí,  Juan  Tenorio!  j  Acostat  tari  t-la  rot  sense 
modos  ni  principis!  ^Ahont  s'  es  vist,  sortir  à  las 
)iits,  d'  amagatotis.  per'  anar  al  Edèn  Concert?... 

Vic.  (iJa  ha  picat  1'  espia!)  (iSi  sapigués  qu'  ahir  vaig  so- 
par ab  Madame  Picolí!) 

Ber.  2,Qué  contestas?  (Victor^  baixa  'l  cap.)  jLa  culpa  t' 
^aplasta  y  t'  aniquila!  Jo  m'  en  vaig  del  mon  (iqui 
sab!)  y  no  hi  he  anat  may  à  n'  aqueixas  bandas.  (j  Al- 
guna nit  encare  m'  hi  trovaría!) 

Vic.      Tío,  dispensi... 

Ber.  Tío,  dispensi...  jMireu  sembla  que  no  hagi  trencat 
may  cap  plat  ni  cap  olla! 

Vic.  (jAliir,  després  del  xampany,  va  haverhi  una  tren- 
cadissa!) 

Ber.     Si  no  fas  propòsit  d'  esmenarte,  ab  ton  tío  no  hi 

comptis.  ^Has  sentit? 
Vic.      Sí,  senyor. 

Ber.      Passém  à  un  altre  assumpte.  Victor,  aquí  ahont  me 

veus,  soch  un  mort. 
Vic.      (jJa  ho  sabia!) 

Ber.  Soch  un  mort  de  conveniència.  Tú  no  ignoras  que 
d'  avuy  à  demà  han  d'  arrivar  don  Hipòlit  y  V  Amè- 
rica. Tú  sabs  tan  bé  com  jo,  que  4  mes  entrant  tenia 
de  casarme. 

Vic.      Sí,  senyor. 

Ber.      Donchs,  ja  no  'm  caso. 

Vic.      (La  carta  de  la  francesa  ha  fet  efecte   [Si  sapigués 

que  jo  vaig  escríurela!) 
Ber.      2,Qué  m'  hi  dius  à  n'  això? 
Vic.       iQué  tant  se  m'  endona! 

Ber.  jAh,  sí!...  \Y  què  n'  ets  de  pocasolta!  Los  nevotsben 
educats  han  d'  interessarse  pe'ls  assumptes  dels 
seus  tíos. 
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Vic.      è^ol  que  li  parli  ab  franquesa?  \M'  en  alegro!  . 
Ber.     ^Per  qué? 

Vic  Perquè  'm  sembla  que  la  seva  edat,  ja  no  es  gayre  à 
propòsit  pe  '\  matrimoni.  Ja  m'  hi  .casaré  jo... 

Ber.  jEy,  pocli  à  pocli...  jo  no  m*  amagaria  per  més  de 
quatre  joves!  Hi  portat  una  vida  exemplar  y  soch 
de  molt  bona  fusta.  jEen  al  revés  dels  joves  d'  ara! 
pero,  no  'ns  apartém  de  la  qüestió.  Tincli  de  donarte 
instruccions,  per'  que  no  féssim  una  planxa.  Ja  s'  ha 
donat  ordre  al  porter  de  que  tanqui  mitja  porta,  '1 
vehinat  ja  té  noticia  de  la  meva  mort  y  aquesta  tar- 
do sortirà  la  meva  esquela  mortuòria  al  Brusi. 

Vic.      i^Be  serio? 

Ber.      Jà  sabs  que  ja  no  hi  mentit  may. 
Vic.       jEs  graciós! 

Ber.     Ademés  m'  hi  mort  de  la  peste  bubònica. 
Vic.      ^P^í'o,  si  aqueixa  peste  no  ha  sortit  de  Portugal? 
.  Ber.     No  importa;  soch  lo  primer  cas  à  Espanya. 
Vic.       iEstà  bé! 
Ber.     2.Q^é sembla? 

Vie.      jSuperior!  Pero  m'  estranya  la  seva  determinació. 

Ber.      (Enternintse.)  jTot  ho  faig  per  tú! 

Vic.      (Verdaderament;  jo  vaig  escriure  la  carta.) 

Ber.     Si  tú  te  'm  portas  bé,  vull  que  à  tú  passi  íntegra  la 

meva  fortuna. 
Vic.  Gracias. 

Ber.  (íQué  fa  dirne  de  mentidas  una  amenassa  de  sis  ti- 
res!) Tú  ja  compréns  la  idea:  Quan  arrivin  don  Hi- 
pòlit y  sa  filla,  soch  mort  y  aquesta  casa  està  infes- 
tada. 

Vic.      íDéixiho  per  mi! 

Ber.  Si  desempenyas  bé  V  encàrrech,  te  regalaré  un* 
unsa. 

Vic.      è^n'  unsa  de  setze  duros? 
Ber.     D'  aquellas  de  perruca. 

Vic.  è^e  debò?  jAb,  tio,  jo  li  asseguro  que  si  'm  dona  un' 
unsa,  vostè  ja  no  ressucita  may  més! 

Ber.  Mira,  pòsat  d'  acort  ab  don  Cinto,  que  també  està 
enterat  del  assumpte. 

Vic.      è^b  don  Cinto?... 

Ber.      Sí,  home;  es  molt  inteligent  per  aquets  enredes. 
Vic.      (Ell  va  ser  lo  meu  colaborador  en  la  redacció  de  la 

carta.)  jJe,  je,  je! 
Ber.     ^De  qué  rius? 

Vic.       jEs  molt  graciós!  (Passa  Adrià  pe  'l  fondo) 
Ber.     Adrià,  escolta. 
Adr.      Mani,  senyor. 

Ber.      Mira,  '1  senyoret  Víctor  ja  sab  que  soch  mort. 
Vic      Sí,  noy,  es  un  mort. 
Ber.      Ell  t'  enterarà... 
Vic.      Si,  jo  t'  enteraré. 

Adr.      (íAquet  pobre,  d'  aquí  s'  en  va  de  dret  à  Sant  Boy!) 
Ber.      Si  desempenya^^  lo  teu  paper  à  la  perfecció,  't  rega- 
laré un  paquet  de  puros. 
Adr.  Gracias. 
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Bk:r.     Y  així  no  m'  hauràs  de  fer  corre  'Is  liabaiios  de  la 

meva  caixa.  {Campaneta.) 
Vic.  Trucan. 

Ber.  Vés  à  obrir,  Adrià.  Si  hi  ha  un  senyor  ab  una  senyo- 
reta, 'Is  dius  que  soch  mort;  pero  si  hi  ha  una  noya 
ab  un  canari,  que  passi. 

Adh.     j,Lo  canari  sol? 

Dl^r.  ^Tots  dos,  home!  (A  Víctor.)  Es- un  canari  molt  can- 
tador,  que  vaig  concertar  ahir.  (Adrià  s'  en  va.) 


ESCENA  V 

Ber-hat;  Víctor.  (Lo  primer  se  passeja  agitat) 

Ber      [La  carta  es  terminant!  (Aixecant  la  veu.)  jSis  tiros, 

V  un  darrera  1'  altre! 
Vic.      ^Qué  diu? 

Ber.  ^Qué  dich?  f^o\s  saber  lo  qué  dich?  jQue  mereixeria 
sis  tiros,  si  no  H  deixava  à  tú  la  meva  fortuna!  Tú 
ets  un  nevot  modelo,  un  xicot  morigerat,  un  anyell... 

Vic.      è^P^i'O'      deya  ara  mateix,  qu'  era  un  tarit-larot? 

Ber.  Es  vritat;  pero  ara  penso  que  m'  han  d'  haver  en- 
ganyat à  la  forsa.  ;Se  diuhen  tantas  mentidas  en 
aquet  mon!  (jHasta  en  dich  jo  per  por  de  que  'm  cla- 
vin sis  tiros!) 


ESCENA  VI 

Dits;  Adrià,  desde  la  porta  del  fondo 

Adr.     Senyor,  hi  ha  aquella  noya  ab  aquell  canari. 

Ber.      íQu'  entri! 

Adr.     ^Quí,  la  noya  ó  'l  canari? 

Ber.      Tots  dos;  ja  t'  ho  he  dit  avants. 

Adr.      Gom  que  diu  «qu*^  entri». 

Ber.      Donchs,  qu'  entrin:  La  noya  tota  sola,  y  *l  canari, 

dintre  la  gàbia. 
Adr.     (Anantsen)   fjA  tu  si,  que  tindrían  de  ficarthi  en  una 

gàbia!) 


ESCENA  VII 

Bernat;  Víctor;  Roseta;  y  Cinto  ab  una  maleta  y  barba  postissa. 
Luego  Adrià 

GÍN.  (Tirant  d  terra  la  maleta.)  jJa  som  aqui!  jJa  hem 
arrivat!  jUna  abrassada!  {Abrassa  d  Bernat  y  d 
Víctor.) 

Ber.     UQui  deu  ser  aquet?) 
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Vic  (i Es  bromista  aquet  senyor!)  ;Apreti,  home,  apretil 
Ros.      Deu  los  guard...  {Vergonyosa.) 

CiN.  No  t'  en  donguis  vergonya,  dona,  qu'  aquets  senyors 
no  ^s  menjan  à  ningú.  jOh,  ab  quanta  impaciència 
devian  esperar  al  canari  y  à  la  canària! 

Ber.  (Mirantsel  embobat.  De  sopte  corre  d  la  porta  del J on- 
do  y  crida:     jAdrià!  jAdrià! 

Adr.     Mani,  senyor.  {Sortint.) 

Ber.     \Agafantlo  per  un  bras  y  portantlo  fins  al  prosceni.) 

^Ahont  es  lo  canari? 
Adr.     Aqueix  senyor  diu  qu'  es  éll. 

Ber,     jAdrià!  ;Adrià!  Mira  que  'm  puja  la  mosca  al  nas. 

No  bromejis,  perquè 't  faré  baixar  los  grahóns  de 

quatre  en  quatre.     {Cintofd  signos  d  Víctor). 
Vic.      ^Qy^e  ^'o\  alguna  cosa?  (Cinto  li  /d  que  no,  ab  signos) 

(Aquet  parell  van  errats  de  pis  ) 
Ber.     Te  dich,  que  m'  ensenyis  lo  canari. 
Adr.     Ja  li  he  dit  qu'  era  aquell  senyor. 
Ber.      {Dona  una  empenta  d  VAdrid  y  s'  encara  ab  en  Cinto.) 

Vamos  à  veure,  senyor  meu.  ^Vosté  ha  dit  al  meu 

criat  qu  'es  un  canari? 
Cin.      i  Ah,  si,  senyor;  jo,  lo  qué|,he  dit,  no  ho  nego  may! 

.    Jo  soch  lo  canari  y  aquesta  la  canària. 
Adr.     (A  Bernat)     ^Veu?     {S'  en  va) 
Ber.     Si  ha  vingut  per  bromejar,  entengui  que  ha  escullit 

mal  dia.  iPàssim  la  porta...  in...  me...  diata...  ment! 
Cin.      iVaya  un  capritxo!  ^Per  ahont  voljque  1'  hi  passi  la 

porta?     ( Torna  d  fer  signos  d  Vtctor) 
Vic.      (|Ja  hi  torna!) 

Ros.  Si,  senyor;  lo  meu  'papà^no  ment:  éll  es  lo  canari  y 
jo  la  canària. 

Ber.     Ja  ho  veurà,  dispensi;  ab  donas  no  hi  vull  tractes. 

(jJa  estich  massa  escarmentat!") 
Cin.      Senyor  Picamoixóns... 
Ber.      Senyor  Pica...  {Assombrat.) 
Cin.      Senyor  Picamoixóns. 
Ber.      [Soch  jo! 

Cin.  Ja  ho  sé.  Reservantme '1  dret  de  demanarli  una  sa- 
tisfacció per  haver  tractar  de  dona  à  una  senyoreta, 
dech  manifestarli  qu'  aquesta  y  jo  som  lo  qué  li  he 
dit  Som  naturals  de  las  Palmas,  Canarias,  y  si  no 
sab  de  distingir,  aprénguin. 

Ber.  {Deixantse  anar  sobre  Víctor.)  ([Ay,  Víctor,  quina 
planxa!  jAquet  canari  es  don  Hipòlit  Roig!) 

Vic.  fjMosca!) 

Ber.     (íAy,  las  camas  me  fan  figa!) 

Cin.      iCorrenthi)     ^Q^^  li  ha  agafat  alguna  cosa? 

Vic.      No.  .  si...  si...  no. 

Ber.     Si...  no...  no...  si. 

Cin  .      ^En  que  quedém? 

Ber.  ^Cóm  vol  que  V  hi  espliqui  ara?  ;Estich  sumament 
afectat! 

Vic.       jOh,  si,  està  molt  afectat!  jFigúrinse  que  s'  ha  mort! 

(;No  sé  lo  qué  dich!)  {Roseta  's  posa  d  riure) 
Cin.      ^De  qué  rius  ara,  ximpleta?  {Roseta  continua  rihent,) 

Ja  pots  ben  riure,  y... 
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Sí,  ja  pot  riure,  no^'a  icóm  que  las  cosas  van  tan  bé! 
(Ab  ingenuïtat.')  jAy,  ay,  que  no  *ls  ha  agafat  may  à 
vostès  una  passió  de  riure!  {Torna  d  riure.) 
jVaja,  donchs,  riliém  tots  plegats,  que  tarém  més 
broma!  {Bernat y  Víctor  riuhen  forsadament,  acom- 
panyant d  Roseta.) 

Senyors;  no  sé  si.  som  ximples  ó  si  4  fem. 
jUna  mica  de  cada  cosa! 

Aném  à  palms.     (A  Víctor)     Vostè  ha  dit  que '1 
senyor  Picamoixóns  s'  ha  mort. 
Es  dir;  s'  ha  mort  y  no  s'  ha  mort... 
jHome,  home,  home!... 

Ja  comprench  qu'aixó  à  vostè,  tot  de  cop,  li  sem- 
blarà estrany;  pero  es  tan  clar  com  P  aygua.  gVeu 
aquet  senyor? 
jProu! 

Donchs,  ho  sembla  y  no  ho  es. 
iJustament! 

^Que  'm  vol  fer  creure  en  bruixas  vostè? 
jLa  vritat!  jNo  més  que  la  vritat  neta  y  pelada!  Sen- 
zillament: es  un  criat  distingit;  un  cosí  germà  del 
amo,  que  va  venir  à  menos  à  causa  de  que  li  agra- 
davan  massa  las  fillas  d'  Eva.  2,No  es  vritat? 
Ber.     Sí,  sí. 

Vic.  donchs?  Si  no  's  pogués  dir  la  vritat,  ja  podrían 

cremarse  'Is  llibres. 
Ber.     Sí,  sí,  (Si  pot  ser  fesme  una  mica  més  de  favor.) 
Vic.      Donchs,  com  anavam  dihent,  aquet  criat  distingit 

estd  mort...  de  pena. 
CiN.      ^Ha  tingut  alguna  desgracia? 

Ber.     jAy,  si,  quina  desgracia!    {Fent  lo  somico)    (iSis  ti- 

ros,  1'  un  darrera  1'  altre!) 
^Vic       Dispensin.    {S'emporta  d  Clnto  apart)    L' hi  diré 

apart,  perquè  no  vull  renovarli  lo  llaga,  pobre  home. 

jEs  un  cas  horripilant!  Sàpiga  que'l  seu  cosí  s'  ha 

mort... 

CiN.      íQuè  diu  ara,  sant  cristià! 

Vic.      Si,  senyor;  una  mort  repentina,  fulminant... 

GiN.       En  fi;  val  més  éll  que  jo. 

Vic.  (Encare;  bé  s'  ho  prèn  prou  à  la  fresca.)  Tornant  al 
assumpte:  Lo  seu  cosí  s'  ha  mort  sense  deixarli  una 
pesseta. 

CiN.  à  vostè? 

Vic.  A  mí,  una  porqueria:  setze  duros.  Lo  demés  ho  ha 
deixat  als  hospitals  y  convents.  jGóm  qu'  era  tant 
d'  iglesia! 

CiN.      ^De  serio? 

Vic.      Es  1*  evangeli. 

CiN.      {Ab  veu  natural.)     Sabs,  noy,  qu' encare  ets  més 

embustero  que  jo! 
Vic.      ^Cóm?  ^Cóm?  (jAquesta  veu  jo  la  conech!)  {Alt  d 

Bernat.)    Depressa  tu,  Perico,  portam  una  vas  de 

aygua.  Perico.  ^qu'  ets  sort? 
Ber.      Ah  ^que  soch  jo  en  Perico? 

Vic.  {A  Cinto).  ^Q\x  quin  servey  corre?  Ara  no  sab  com 
se  diu. 
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Ber.     Com  que  devegadas  me  dius  Pere,  y  altras  vegadas 

Peret,  y  altras... 
Vic.      è^eu?  ara 'm  tracta  de  tu.  \No  pot  dàrsels  massa 

franquesa  als  criats!  ;Arri,  dropo,  portam  1'  aygua 

desseguida!...  jDesseguida. 
Ber.      {Anantsen)    (jAy,  amor,  cómo  me  has  puesto!) 


ESCENA  VIII 

Víctor;    Cinto;  Roseta 

Vic.      jAcabém  la  comèdia!  ^Qui  es  vostè? 

CiN.      {Trayentse  la  barba  postissa)   ^Qui  vols  que  sigui! 

Vic.       jDon  Cinto! 

GiN.      Y  per  un  rato  don  Hipòlit  Roig. 
Vic.       Pero  ^qu'  es  lo  que  's  proposa? 
CiN.       Fer  ressucitar  al  teu  tío. 

Vic.      Aixó  si  que  no  ho  probi;  m'  ha  promès  un'  unsa.  . 
CiN.      Jo  H  prometo  vinticinch  duros  si'm  segueixes  la 
beta. 

Vic.  aquesta  senyoreta,  qui  es? 

CiN.  -Ah,  tinch  lo  gust  de  presentàrtela!  Esla  Roseta  Mar- 
duix, dama  jove  de  teatre,  que  1'  hi  llogada  per  venir 
aqui  à  fer  un  bolo. 

Vic.      Tant  gust  en  conéixela. 

Ros.      Igualment.  Disposi. 

Vic.      Quan  me  fassi  empressari,  ja  la  tindré  presenta. 

Ros.  m'  enganya? 

CiN.      Aquest  y  jo  sempre  dihém  la  vritat. 

Ros.  Donchs,  cregui  que  no  'n  quedaria  descontent  de  mi, 
perquè — modèstia  apart — no  'm  amago  per  cap  da-^ 
ma  jove.  Ja  estava  mitj  contractada  per  travallar  en 
un  bon  teatre;  pero  à  última  hora  ^sab?  com  que 
n'  hi  ha  que  no  son  gayre  escrupulosas  y  1'  empre- 
ssari jera  un  aleta!  va  ànarhi  un' altra  y  ^m'  entén? 
jo  vaig  quedarme  sense  contracta. 

GiN.  Bueno,  no  t'  amohinis,  Roseta,  que  quan  aquet  si- 
gui empressari,  ja  tindràs  lo  pa  assegurat.  Ara 
aném  al  assumpte.  Mira,  Víctor:  Jo  'm  proposo  en 
primer  Uoch,  que  ton  tío  's  casi  ab  T  Amèrica,  per-, 
que  don  Hipòlit  va  salvarme  de  las  grapas  d'  un 
marit. 

Vic.      Una  conquista  ^eh? 

CiN.  Ja  t'  ho  comptaré  un  altre  rato.  En  segòn  lloch:  en 
V  aposta  que  va  fer  ton  tío,  ab  en  Serra,  '1  farinayre, 
jo  hi  portava  cincuanta  duros  y  ^m  proposo  reinte- 
grar mels. 

Vic.       Pero  ède  quin  modo? 

CiN.       Ja  ho  sabràs. 

Vic.       Suposo  qu'  obrarà  netament. 

CiN.      Avuy  son  los  Ignocents,  y  tot  està  permès.  Dels 

cincuanta  t'en  traspassaré  vinticinch. 
Vic.  íEntesos! 

GiN.      Y  ara,  feu  '1  cap  viu,  que  ja  vé  'n  Bernat.  Quan  jo 
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digui:  «Però  ^es  en  Bernat  Picamoixóns  qui  s'  ha 
mort?»  (A  Víctor)  Tú  contestaràs  fent  lo  somico: 
((jPobre  lio!  ijo  'm  moriré  de  pena!  Y  tu  Roseta,  dei- 
xaràs anar  totas  las  aixetas  del  sentiment.  Y  no 't 
posis  à  riure  com  avants,  perquè  no  més  te  pagaria 
mitj  bolo 


ESCENA  IX 

Dits;  Bernat,  ab  1'  aygua 

Beh.     Si  es  servit,  senyoret  Víctor. 
CiN.      Pero  ^es  en  Bernat  Picamoixóns  qui  's  ha  mort? 
Vic.       jPobre  tío!  jjo'm  moriré  de  pena!    (Roseta  píora.) 
CiN.       (i Més  fort,  dona!)    {Roseta  plora  més  fort.) 
Ber.      {Aixugantse  una  lldgriïna.)  (jCasi  faria  enternirme!) 
CiN.      Filla  meva  del  meu  cor,  no  ploris  més;  no  H  deixa- 
ràs ulls.  iQuina  voluntat  més  forta  li  portavas! 
Vic.      Y  aixó,  que  no  4  coneixia. 

CiN.  jOh,  si  1'  hagués  conegut,  d'  aqui  1'  en  haurían  tret 
morta. 

Ber.  Senyoret  Victor,  sosseguis,  home,  qu'  es  un  camí 
que  tots  hem  de  ferlo.  Avuy  vostè,  demà  '1  senyor, 
demà  passat  la  senyoreta... 

Vic.      ^Y  tu  quedaràs  per  llevor,  oy? 

Ber.     Begui,  begui  aquesta  aygua  ab  bolado. 

Vic       jNo 'm  vinguis  ab  bolados! 

Ber.     Li  anirà  bé.  - 
*^  Vic.       jJaumet,  no  m' amohinis! 

CiN.  ^Jaumet? 

Vic.      Es  un  nom  bonich  ^.vritat? 
CiN.    '  Pero  ^no  's  deya  Peret,  avants? 

Ber.     Avants  si;  pero  ara  'm  dich  Jaumet.  Ara  tot  cambia 
cada  quart  d'hora;  es  lo  sigle  de  las  transformacions. 
Ros.      {De  sopte,  arrencant  lo  plor.)  j  Pobre  senyor  Bernat! 
Vic.       jTan  bonàs  cols  que  cuynava! 
GiN.      ^Cols  solas? 
Vic      Ab  perdius. 

Ber.     (A  Víctor,)  (jNo  bromejis,  perquè  ho  tiraràs  tot  à 

à  perdre!) 
Vic  jTio!... 
CiN.      ^Qui  es  aquest  tío? 

Vic      Es  aquest;  tots  los  seus  nevots  Phi  diuhen. 
Ber.      Tots...  tots... 

CiN.      (A  Roseta.)  (jPlora  un  xich  més!) 
Ros.      jPobre  Bernat!  jJí,  jí,  jí! 

Vic.  Dama  jove...  dich, ^senyoreta:  Deu  ens  l'ha  pres,  Ell 
sabrà  per  qué.  Potser  no  li  convenia... 

CiN.      Aixó  sí;  tenia  tres  casas  al  Ensanxe... 

Ber.      (jSi  no  'm  moro,  quina  plaga  'm  queya  sobre!) 

Ros.  Ja  sé  à  lo  que  volia  referirse'l  jove;  a  la  qüenta,  lo 
senyor  Bernat  era  un  me  gustan  todas. 

Ber.      íMalas  volensas!  [Si  era  de  la  Fulla!,.. 
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Ros.      No  pretengui  disculparlo,  perquè  vostè  no  sab  lo 

qué  m'  agradan  els  calaveras! 
Ber.     (jAb  aquesta  noya  hauríam  viscut  com  lo  peix  à 

l'aygua!) 

Cisr.  jNoya!  íNoya!  Per  més  que  'Is  senyors  son  de  con- 
fiansa,  no  t'  extralimitis.  Certas  paraulas  en  boca 
d'  una  senyoreta,  son  motiu  suficient  per  no  pagar 
un  bolo. 

Ber.     (^Un  bolo?  Deu  ser  un  terme  de  Canarias.) 

CiN.      Amich  Victor,  ^y  donchs,  de  qué  ha  mort  lo  seu  tío? 

Vic.  jEncare  no  ho  sab  ell!  Tot  d'un  plegat  ha  fet  un  ba- 
dall y  una  ganyota,  y  ha  quedat  sech. 

Ros.  vostè  no  calcula,  qué  pot  haverli  ocasionat  una 
mort  tant  ràpida? 

ViG.  íQué  li  diré  jo,  pobre  de  mí!  Jo  crech  que  ïsr-eausa 
principal,  ha  sigut...  la  falta  de  respiració. 

Ber.  Per  mí,  també;  si  no  hagués  deixat  de  respirar,  en- 
caro viuria. 

CiN.  Aixó  es  tant  possible^  com  casarse  y  barallarse  ab 
la  sogra. 

Ber.     (Aquest,  crech  que  'ns  segueix  la  beta.)_ 
CiN.  que  no  's  pot  veure  '1  difunt? 

Ber.  iVaya  una  vista  per  un  [cego!  (A  Victor).  (jTréulo 
d'aquí!) 

Ros.      Vull  donarli  1'  últim  «adéu.» 

CiN.  Y  '1  primer,  perquè  encare  no  n'hihavías  donat  cap. 
Vic.      No  vulguin  presentarse  devant  d'  un  quadro  tan 

desconsolador.  La  mort  d'  un  home  jove,  sempre 

afecta. 

CiN.      No  tan  jove;  ja  'n  tenia  cinquanta  y  pico. 

Vic      4^  qué  son  cinquanta  anys  per  un  home  que  tenia 
pretensions  de  doblaries?  Ademés,  lo  seu  cor  era  - 
tan  tendre  com  lo  d'  un  xitxarel-lo. 

GiN.      Al  menos,  vull  tenir  lo  gust  d'anar  al  seu  enterro. 

Ber.      {Ap.  d  Victor.)  (jEn  lloch  d'  una  unsa,  quatre!) 

Vic.  jlmpossible!  La  seva  mare  sempre  l'hi  deya:  «iQue 
n'hi  portaràs  pochs  de  capellans  al  enterro!»  y  ell 
li  contestava:  «jNi  falta  que  m'  hi  farà  ningú!»  Y 
conseqüent  ab  aquesta  contestació,  disposa  en  sa 
última  voluntat,  que  vol  anàrsen  tot  sol  à  1*  altre 
barri. 

GiN.      4A  peu? 

Vic  Si  pogués  anàrsenhi,  no  permetería  pas  que  li  por- 
tessin. 

CiN.  Ja  veurà,  Víctor;  al  menos  no 'm  negui'l  gust  de 
permaneixe  en  aquesta  casa  fins  que  se  1'  em- 
portin. 

Ros.      Li  faig  igual  petició. 
Vic.      No  'Is  hi  aconsello  pas. 

Ber.  (A  Victor.)  (jSis  unsas!)  iAp  )  (jUna  per  cada  tiro!) 
Vic.      Jo  opino— perquè  ocultarho — que  '1  meu  tío  ha  n^ori 

d'  un  mal  contagiós;  de  la  peste  bubònica. 
CiN.      2,De  la  bubònica?  Serà  '1  primer  cas  à  Barcelona. 
Vic.       Lo  primer;  per  un  ó  altre  havia  de  comensar. 
CiN.      Aixó  no  'm  preocupa.  Una  vegada  vaig  trovarme  à 

Bombay,  assistint  à  varios  infestats. 
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Ber.  Bombay?  (íAy,  aixó  'm  cau  com  una  bomba!  íAy!) 

Vic.  Ademés,  vostè  deu  pensar  quedarse  à  dormir  en 
aquesta  casa? 

CiN.  Es  indispensable.  Jo  à  las  fondas  sols  hi  vaig  per 
necessitat. 

Vic.  Donchs  hi  hi  ha  necessitat  de  que  se  n'hi  vagi,  per- 
què sols  tenim  disponibles  lo  llit  meu  y  '1  del  criat. 

GiN.  La  cosa  marxa  com  una  seda.  L'un  llit  per  la  noya 
y  V  altre  per  mí,  y  vostès  s'  arreglan  com  puguin. 
jUna  nit  dolenta,  qualsevol  la  passa! 

Ber.  (jAquest  socio  no  se  'n  va  d'  aqui  ni  ab  amenassa  de 
sis  tiros!) 

Vic.      De  modo  ^que  ha  fet  resolució  de  quedarse? 
GiN.  jlrrevocable! 

Vic  Donchs,  mira  tú,  Antonet...  dich,  Jaumet...  dich, 
Peret...  agafa  la  maleta  del  setiyor  y  pórtala  al  meu 
quarto. 

Ber.  (A(/a/an^  to  ma/e^a.)  (jTanta  pa txorra  jo  no  la  puch 
permetre!  Si  no  se  'n  van  prompte,  els  faig  treurer 
per  una  parella  de  civils.) 

GiN.  {A  Bernat.)  Ascolta,  noy;  quan  tornis,  porta  4  ras- 
pall, que  'm  raspallaràs  lo  sobretodo. 

Ber.     (Anantsen.)  (jEstich  per  enjegarho  tot  à  dida!) 


ESCENA  X 


Dits;  menos  Beknat 


GiN.      jBravo!  jLa  cosa  marxa! 
Ros.      jGom  una  seda!  (Alegre.) 

GiN.  Sí;  pero  procura  no' riure  mès,  perquè  t'abonaria 
sols  mitj  bolo  y  aquest  no't  contractaria.  ^Vritat, 
Víctor? 

Vic.  Efectivament,  senyoreta  Marduix;  la  cosa  es  molt 
seria  y  ha  de  procurar  no  apartarse  de  loque.marca 
el  seu  paper.  Una  dona  qu'arriva  de  Ganarias  per 
casarse  ab  un  propietari,  y  'l  trova  difunt,  no  pot 
estar  gayre  de  broma. 

GiN.  Bueno;  enllestim.  Tu  't  treus  lo  sombrero  y  t'  assen- 
tas  en  aquet  balancí,  ab  tota  comoditat,  com  si  fos- 
sis à  ca  4  sogre.  Quan  torni'  en  Bernat,  ab  los  re- 
cursos propis  del  teu  sexo,  procuras  conquistarlo. 
AllÒ2,sabs?  unas  quantas  miradas  ab  róssech,  qua- 
tre ganyotas  araorosas,  algún  suspir  à  temps...  y 
y  home  's  rendirà  à  discreció.  Ah,  com  qui  no  dona 
importància  à  la  cosa,  no  't  descuydis  de  dirli  que 
don  Hipòlit— don  Hipòlit  es  lo  teu  pare— si  en  Ber- 
nat no  s' hagués  mort  y  hagués  retirat  la  seva  pa- 
raula, li  hauria  clavat  sis  tiros,  V  un  darrera  1'  al- 
tre. Es  un  punt  culminant.  (A  Víctor.)  Y  tú  vina  ab 
mi,  que 't  donaré  instrucciòns.  {Se'n  van  Cinto  tj 
y  Víctor  pel  fondo.  Roseta  s'  asseu  en  lo  balancí.) 
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ESCENA  XI 

Roseta,  Bernat,  (portant  un  raspall.) 

Bfr.  jEndevant  las  hatxas!  iJo  sí  qu*  estich  ben  guarnit 
[Per  Roseta  )  Té,  ja  s'hi  ha  posat  com  si  fos  a  ca'l 
sogre.  Del  modo  que  naarxan  las  cosas,  la  esquela 
mortuòria  que  hi  fet  posar  de  broma,  hauran  de  po- 
sàrmela  de  debò,  perquè  V  últim  redoli  de  la  meva 
auca  ja  '1  veig:  si  la  francesa  no  'tïK^^va  4&  sis  ti- 
ros,  me'ls  clavarà  '1  pare  d*  aquesta,  que  à  la  qüen- 
ta  es  un  bruto.  No,  no;  ja  m'hi  trovaré  en  la  secció 
de  desgracias  dels  diaris.  Els  dir,  los  altres  m'hi  tro- 
varàn,  que  jo...  jbona  nit,  víola!  {S'  aixuga  una  líd- 
grima.)  jEs  una  llàstima  morir  tan  jove,  quan  en- 
care  's  té  '1  cor  prou  enjogassat!  Y  vés,  tan  felís  que 
hauria  sigut  jo  ab  aquesta  noya,  perquè  sembla  que 
m'  estimava,  y  ha  dit  que  li  agradavan  los  calave- 
ras,  y  jo  de  calavera  ho  soch,  mal  m'  està'l  dirho. 
Si  no  fos  per  aqueix  diable  de  francesa,  faria  un  cop 
de  cap,  pero  si  me  'Is  clava...  jAy,  no  vull  pensarhi! 
Si  en  Cinto  no  m'arregla  aquest  assumpto,  estici) 
perdut.  [Acostantse  d  Roseta.)  jAmérica!  j Amèrica! 

Ros.      (Faré  '1  dormit;  es  un  gran  recurs.) 

Ber.  jAy,  ay,  no  respon!  -Està  dormida!  Es  clar;  la  fatiga 
delviatje...  jEs  guapíssima!  Cellas  pobladas,  pes- 
tanyas  llargas,  nas  grech,  boca  de  pinyó,  barba  ro- 
busta, coll  moísuty...  etzetra,  etzetra.  Vamos,  es  lo 
meu  tipo  ideal.  S'ha  de  confessar,  que  4  naeu  nevot 
era  home  de  gust.  jCom  tots  los  de  la  familia!  Per-i/i 
que  jo  també  hi  soch  molt  tocat  y  posat  per  lo  que's 
refereix  al  bello  sexo.  Per  exemple:  Madame  Picoli, 
ab  aquella  cabellera  tenyida  de  color  d'  or  vell,  y  ab 
aquellas  dos  rosas  de  perfumeria  que  presentan  las 
sevas  galtas,  y... 

Ros.      {Fent  veure  que  somnia.)  jlngrat!  íTú  no  m'  estimas! 

Befí.     ^^Eh?  Me  creya...  Somnia.  jPobreta! 

Ros.      {Somniant.)  íBernat!  jRepeteixme  que  m'adoras! 

Ber.  Això  va  per  mi.  jPobre  nevot!  Ja  ho  diu  lo  ditxo: 
Vésten,  si  t'  en  vas.  Antón...  {Satisfet.)  jMolt  bé! 
iMolt  bé! 

Ros.      Si  m'  enganyessis,  lo  papà  't  clavaria  sis  tiros. 
Ber.     Aixó  també  va  per  mi.  {Aniquilat.)  [Molt  mal!  íMolt 
mal! 

Ros.  {Despertantse .)  jAy,  ya  somniava!  ^Q^é  feya  vostè 
aquí? 

Ber.      Estava  vetllant  la  seva  dolsa  dormida. 
r^os.      ^Qui  es  vostè? 

Ber.     ^Que  no  ho  sab?  Jo  soch...  qui  soch... 
Ros.      Quedo  enterada 

Ber.  Soch  lo  criat...  en  d'  aixó.  (Ara  no  'm  recorda  com 
me  dich.) 

Ros.  De  modo,  que  en  aquesta  casa  hi  ha  la  costúm  de 
vetllar  à  las  porsonas  quan  dormen? 
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Ber.     Jo  l'hi  diré:  quan  aqueixas  personas  son  joves  y 

macas  com  vostè,  sí,  senyora. 
Ros.      Bueno;  vàgissen  à  la  seva  obligació,  que  nó  'm  fà 

cap  falta. 

Ber.      (Ab  recansa.)  Ja  me'n  vaig...  Estigui  bona. 
Ros..     Pàssiho  bé. 

Ber.  (jEs  hermosíssima!  jAy,  el  cor  ja'm  saltironeja  din- 
tre del  pit;  pero  sis  tiros,  1'  uii  darrera  1'  altre,  son 
capassos  de  refredar  els  ímpetus  amorosos  de  qual- 
sevulga  persona!) 

Ros.  Ascolti. 

Ber.     ^Qué  mana?  (6''  acosta.) 

Ros.      (Snspírant  ab  forsa.)  \ky,  socli  molt  desgraciada! 
Ber.     (jDel  mateix  modo  va  comensar  la  francesa!) 
Ros.      Vostè  4  coneixia  à  fondo  à  don  Bérnat? 
Beh.     No  'ns  havíam  deixat  may  (;Quins  ullets  més  temp- 
tadors!) 
Ros.      ^Cóm  se  diu  vostè? 

Ber.     Esperi;  si  la  memòria  no  m'  es  iníiel,  me  dicli  Jau- 
me. Calli,  no:  Peret...  sí,  Peret. 
Ros.      jEs  graciós!  {Riheni.) 

Bér.  iGraciosíssim!  {Id.)  Com  que  '1  senyoret  Víctor  té 
la  costúmx  de  dirme  un  nom  diferent  cada  cinch  mi- 
nuts, quan  no  vull  equivocarme  haig  de  consultar  la 
fe  de  baptisme. 

Ros.  Donchs,  Peret...  no,  Peret  no  m*  agrada;  jo  li  diré 
Perico;  es  un  nom  més  dols. 

Ber.      jMagnífich!  Justament  jo  soch  molt  melós. 

Ros.     ^De  debò?  Donchs  li  diré  «Periquito.)) 

Ber,  ^Periquito?  jAy,  m'  agrada!  iPeriquito!  Es  un  dimi- 
nutiu, tendre,  poéticli,  ideal...  volàtil.  (S'  acosta  molt 
4s  d  Roseta.) 

Ros.  iVolàtin  Procuri,  donchs,  que  no  tingui  de  tallarli 
las  alas.  {Ab  molta  intenció.)  Ja  sento  haverli  posat 
aquet  nom,  perquè  'Is  periquitos  son  molt  verts. 

Ber.  No  hi  fa  res;  lovertjam'  agrada.  Es  lo  color  de  V 
esperansa. 

Ros.      Donchs,  esperi  sentat. 

Ber.     Ab  lo  seu  permís.  {Agafa  una  cadira  y  s'  asseu  molt 

aprop  de  Roseta  )  (jEs  lo  meu  tipo  ideal!) 
Ros.      Ascolti;  jo  à  vostè  V  estimo  molt. 
Ber.     ^Sí?  jAy,  aquestas  paraulas  m*  omplen  de  felicitat! 
Ros.      No  s'  alarmi,  home.  Vull  dir  que  m*  es  molt  simpà- 

tich.  Sento  una  verdadera  simpatia  per  la  vellesa. 
Ber.      (Satisfet.)  La  bellesa  ab  b  de  burro  ^„vritat? 
Ros.      No,  senyor;  la  bellesa  ab  v  de  vanitós.  Quan  tinch  un 

vell  al  meu  costat,  me  recordo  del  meu  avi.  Era  un 

bon  home. 

Ber.  (jAixó  ja  no  marxa  prou  bé!)  No  hi  pensi  ara  en  lo 
seu  avi.  Deu  1'  hagi  perdonat. 

Ros.  Era  petitó  com  vostè,  desnerit  com  vostè,  y  belluga- 
dís com  vostè. 

Ber.      jAra  vegi!  ^Potser  també  's  deya  Periquito? 

Ros.      No,  senyor;  era  Lloro  de  part  de  mare. 

Ber.     Me  sembla  que  ja  1'  havia  vist  al  Parque. 

Ros.     (Aixecantse.)  \Si  s*  ha  proposat  bromejar  ab  una  cosa 
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tan  seria  corn  es  lo  recort  d'  un  antepassat,  donaré 
per  terminada  aquesta  conferencia!  {Agafanüo  per 
una  mai)  conduhintlo  fins  d  la  cadira.)  Vamos,  segui, 
y  sigui  una  mica  més  formal. 
Ber.     (íQuina  maneta  més  fina!) 

Ros.     Ascolti  ^si  li  pregunto  una  cosa,  'm  dirà  la  vritat? 

Ber.      Segons  y  com  y  de  quina  manera... 

Ros.      {Ab  molt  r:\imo  y  agajantli  la  ma.)  Vaja,  Periquito, 

no  sigui  dolent. 
Ber.      {Donanüi  un  copet  d  la  ma.)  ■  Estigui  quieta! 
Ros.      Bueno  ^'m  promet  no  dir  cap  mentiJota? 
Ber.  Pregunti. 
Ros.      [Ay,  qué  desgraciada  soch! 
Ber.      iBueno!  iPregunti! 

Ros.  Jo  hi  vingut  à  Barcelona  ab  lo  cor  enamorat,  en  alas 
de  la  ilusíó,  en  busca  d'  un  home  à  qui  no  coneixia, 
pero  que,  segóns  noticias,  si  no  era  molt  jove,  estava 
ben  conservat  encare,  y  era  tendre  y  carinyós  com 
un  jovenet  de  la  primera  volada. 

Ber.     ^^Lo  nom...  lo  nom  d'  aquet  mortal  ditxós! 

Roe.  Bernat. 

Ber.  {Estarrufant se.)  No  1'  havían  enganyada,  Amèrica. 
Ben  conservat,  tendre,  carinyós,  esbelt  y  guapo  era 
1' amo  d-  aquesta  casa.  Lo  mateix  que  jo,  mal  m' 
està  '1  dirho. 

Ros.  No  li  està  mal,  amich  meu.  Vostè,  com  jo,  ha  que- 
dat horfe  del  seu  carinyo.  jPlorém! 

Ber.      No  'n  tinch  ganas.  Ja  plorarà  quan  jo  'm  mori. 

Ros.  per  qué  no?  Sembla  que  tingui  enveja  del  seu 

amo,  qu'  al  cel  siga. 

Ber.  jNaturalment!  Jo  à  n'  en  Bernat  me  V  estimava,  pero 
també  haig  de  dirli,  qu'  era  un  toca -campanas.^. 
(iPlanxa!  Al  últim  acabaré  per  creure,  qu'  en  Be^ 
nat  no  soch  jo.) 

Ros.  Ara  comensa  la  meva  pregunta:  ^„Aqueix  Bernat  de- 
via ser  home  de  poca  paraula,  informal? 

Ber.  Al  contrari:  de  paraules  no  n'  hi  faltavan;  ara,  en 
quant  à  informalitat,  ({uan  li  anava  la  pell,  era  tre- 
mendo. 

Ros.      jlnformal!  iHoíneal  fí! 

Ber.      Devegadas  hi  ha  cosas  y  cosas...  Al  seu  Uoch,  jo 

hauria  fet  igual. 
Ros.      jProu!  Las  paraulas  de  vostè  aumentan  las  mevas 

sospitas. 

Ber.  No  'n  fassi  cas  de  las  mevas  paraulas;  soch  molt 
embustero. 

Ros.      No  vulgui  fingir;  las  paraulas  de  vostè  son  tan  ver- 

daderas  com  las  del  meu  avi. 
Beíi.      jDitxós  avi! 

Ros.  Aquí  s'  està  jugant  ab  lo  cor  d'  una  pobra  noya  ena- 
morada; pero  aquesta  noya  té  un  pare  que  posseheix 
un  revòlver  de  sis  tlros. 

Ber.  jNúmero  fatal!  íQu'  en  devia  ser  de  bàrbaro '1  que 
va  inventar  aqueixa  classe  de  revòlvers! 

Ros.      iSis  tiros! 

Ber.  íTornemhi! 
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Ros.  No  *m  cansaré  may  de  repetirli.  Es  un  punt  culmi- 
nant. 

Ber.      íAÍxó  es  inhumà! 

Ros.  ^Inhumà?  Y  P  home  calaverón,  que  mata  las  ilusións 
d'  una  tendra  coloma  ^.qu'  es?  Un  malvat,  un  home 
que  mereix  sis  tiros. 

Ber.  jProu! 

Ros.      jAh,  *1  cor  no  m'  enganya!  iVosté  no  's  diu  Jaume, 

ni  Peret...  vostè  es  en  Bernat! 
Ber.      (jJa  hi  begut  oli!) 

Ros.      Sí,  vostè  es  en  Bernat;  pero  prompte  pagarà  sa  acció 

criminal... 
Ber.      Dona  no  s'  exalti.  Consideri... 

Ros.      No  haig  de  considerar  res.  Avuy  morirà  y  demà  V 

enterrarèm  (Cridant.)  iPapà!  jPapà! 
Ber.      i  Per  V  amor  de  Deu!  Miri  que  crido  «assistencia^>. 
Ros.      Entre  vostè  y  jo  hi  ha  un  abim. 
Beb.      i  Perdó? 

Ros.  arrepenteix?  Està  bè.  Jurim,  donchs,  de  ge- 

nolls, que  serè  la  seva  esposa. 
Ber.     (Agenollantse).  jJuro!  (Si  no  ho  faig  m*  assessinan.) 


ESCENA  XII 

Dits;  CiNTo,  vestit  d'  artista  ridícul,  ab  llarga  cabellera  y  una  grossa  pipa 

à  la  boca 

GiN.  {Desde  la  porta  del  fondo  y  creuhat  de  brassos.)  iBra- 
X  vol  íBravísimo!  iMolto  bene! 

Ber.      (Aixecantse.)  ^.Qué  vol  ara  aquest  estanya-paellas? 

GiN.  jBravo!  Continuate  in  qüesta  posicione  vergonyosa; 
quando  estareti  llesto,  io  voi  claveró  sis  tiros. 

Ber.  (jAquet  també!)  jSi  'm  salvo  d'  aquet  tripijoch,  pro- 
meto portar  à  la  Bonanova  un  revòlver  de  cera!) 

GiN.  jBravo!  íBravísimo!  jMolto  bene!  Mentra  una  dona 
inamoratta  plora  in  1'  Edèn  Concert  la  vüostra  au- 
sencia,  voi  blincate  il  vuostro  genoUo  devanti  d'  una 
signorina  guapíssima,  veramente  encantadora.  Mé 
la  vuostra  última  hora  ha  sonatto. 

Ros.      ^Un'  altra  dona?  i  Jo  'm  moriré  de  pena! 

Ber.  Senyor  meu...  no  puck  permetre  que  vostè  s' inmis- 
cueixi  en  los  meus  assumptes,  sense  saber  qui  es  ni 
què  '1  porta. 

CiN.  ^Qui  só?  ^Qué  me  porta?  Voi  le  sabrette  presto.  Va  à 
desarrollarsi  in  qüesta  casa  una  escena  horríbile, 
espantosa. 

Ber.      íMiri  que  crido! 

CiN.      jCridate!  In  quanto  lanciatte  la  vuostra  vocce  al  ven- 
to, io  voi  enviaró  al  altro  barrio. 
Ber.      jY  serà  capàs  de  ferho! 

CiN.  Entrate,  signorina,  in  qüesta  estancia;  io  sono  la 
Providencia  qu*  ha  venutto  salvaré  due  donne.  En- 
trate. 
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Ber.     No  ho  puch  permetre;  si  vostè       mata,  necessito 
testimonis. 

Ros.      jEntre  vostè  y  jo  hi  ha  un  abim!  (S'  en  va  per  V  es^ 
guerra.) 

Ber.      {Cridant.)  {Victorl  jVictor! 


ESCENA  XIII 

Bernat;  Cinto 

CiN.  jTutto  é  inútile!  He  presó  tutta  clase  de  precaucione. 
A  Victor  li  he  posatto  una  forta  mordassa  é  al  vuos- 
tro  criatto  lo  he  enviatto  buscaré  una  cajetilla. 

Ber.      iVosté  es  lo  diable  en  persona! 

GiN.      Lo  sapeva. 

Ber.      ^Quí  es  vostè? 

CiN.      ^Qui  só?  4Voi  havette  sentitto  parlaré  d*  Orlando  r'l 

Furioso.  V  huomo  del  ganivetti? 
Ber.      jUn  esmolet! 

CiN.  íMalediccione!  No  sono  esmoletto,  sono  artista.  lo 
he  conquistatto  fama  universale  in  circos  è  teatri. 
lo  col-loco  una  persona  devanti  d'  una  fusta,  y  lan- 
ciando  ganivetti  desde  certa  distancia,  lascio  mar- 
catto  il  suo  corpo.  ^Voi  volette  probare? 

Ber.      jNo;  no  hi  vull  jochs  ab  ganivets! 

GiN.  E  curioso  é  sorprendente.  Ahora  voi  poseró  al  tan  to 
de  la  mía  visita.  lo  estava  inamoratto,  perdutto  per 
Madame  Picolini.  El-la  correspondeva  al  mio  cari- 
nyo.  La  última  volta  qu'  havemi  travagliati  junti  ha  , 
estatto  in  Gènova.  A  la  nuostra  despeditta  el-la  m'  ha 
ditto:  «Addio,  mio  caro,  hasta  presto,  sonno  contra- 
tata  à  Barcelona.» — «i Addio!»  Mè  passavan  mesi  è 
mesi,  è  la  Picolini  non  ritornava  Desesperatto,  con 
1*  ànima  feritta,  io  me  donava  al  diabli.  Per  último 
è  presó  un  vapore  é  m'  hi  plantato  in  qüesta  ciutate. 
jHorrore!  jLa  Picolini  no  m^  amava  piu!  «jMarchate! 
— m'  ha  ditto  furiosa— io  sonno  tutta  de  Bernati  Pi- 
camoixoni  » — «^Dó vive qüeste desgraciatto?» — « {Bus- 
càtelo!»— «jEstà  benei»  E  io  lo  he  buscatto  in  uno 
Indicadors  generals  de  Barcelona.  E  aquí  sonno 
perquè  è  venutto. 

Ber.     Bè  ^què  vol? 

Cir^.  ^,E  osate  preguntàrmelo?  Voi  havette  morto  il  mio 
amore  è  il  mio  porvenire.  Sin  qüesta  donna  la  vita 
m'  è  pesatta. 

Be  .     Ja  veurà,  prenèmsho  ab  calma  y  potser  hi  trovarèm 

algún  pedàs. 
GiN.      Si;  il  mio  cuore  està  despedassato. 
Ber.     ^Vol  que  li  parli  ab  franquesa?  Si  vostè  s'  emportava 

à  n'  aqueixa  dona,  lluny,  ben  lluny,  que  no  la  vejès 

may  mès  de  la  vida,  no  sabria  com  pagarli. 
GiN.      4E  la  mía  dignitate?  iSonno  d'  una  família  honorabi- 

líssima! 
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Ber.     Fàssim  aquet  favor  y  1'  hi  agrahiré  moltíssim. 

GiN.  Devanli  d'  una  súplica  no  he  tenutto  jamay  una  ne- 
gativa; me  io  me  trobo  sensa  recursi  per  empréndere 
il  viatjo... 

Ber.     ^Quant  necessita? 

GiN.      Poca  cosa.  Due  centa  cincuanta  lire. 

Ber.     èCincuanta  duros? 

GiN.  Exactamente. 

Ber.     ^No  *n  necessita  pas  més?  jDemani,  home,  demanil 
GiN.      Temo  abusaré... 
Ber.     Vostè  m^ateix.  Vingui. 
GiN.      jBravo!  [Bravísimo! 

Ber.  (jMare  de  Deu  y  qu'  es  manso  aquest  home!)  (S'  en 
van  per  la  dreta.) 


ESCENA  XIV 

Victor;  Roseta 

Vic.  (Sortint  per  la  porta  del  fondo  y  anant  fins  d  la  de  la 
esquerra,  per  ahont  ha  fet  mutis  Roseta.)  jRoseta! 
jRoseta! 

Ros.      (Sortint.)  ^Qué  mana? 

Vic.      Segui,  cuyti;  no  tenim  temps  à  perdre.  {Portantla 

fins  al  balancí,  casi  arrastrant.) 
Ros.      Pero  ^que  's  torna  boig? 

Vic.       Poch  se  'n  falta.  Don  Ginto  vol  que  'ns  casém. 
Ros.      ^Quí?  ^Vosté  y  jo?  {Alegre.) 

Vic      Sí,  dona;  pero  entenemnos:  vostó  no  es  vostè;  vostè 
^          es  la  senyoreta  America. 
Ros,      jAh!  [Contrariada.) 

^Vic.  Miri,  diu  que  si  '1  tío  no  s  hi  conforma,  se  'ns  posa- 
rà à  casa  y  que,  com  qu'  es  solter,  nos  deixarà  tota 
la  seva  fortuna. 

Ros.      ;Qué  serèm  felissos! 

Vic,      L'  Amèrica  ^  jo... 

Ros.      Es  vritat. 

Vic.      Pero  à  vostè,  pera  pagarli  'Is  seus  serveys,  ja  la  re- 
comanaré per' que  obtingui  una  bona  contracta. 
Ros.      Gracias.  ^Què  haig  de  fer  ara? 

Vic  Aixís  que  torni '1  tío,  jo  m' agenollaré  als  peus  de 
de  vostè,  exclamant:  ((jRepeteixme  que  m'  adoras!» 
y  vostè,  ab  passió,  'm  dira:  «jSempre...  sempre  seré 
teva!» 

Ros.      Perfectament.  {Assentantse  en  lo  balanci.) 
Vic      Ja  venen. 


ESCENA  ÚLTIMA 

Dits;  Bernat,  Cinto;  aviat  Adrià 


Vic 
Ros. 
Vic 


jAh,  repeteixme  que  m'  adoras! 

jSempre...  sempre  serè  teva! 

{Besantli  la  md.)  íGracias,  dona  angelical! 
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Ber.  (Cremat.)  jQué  sento!  iVíctor,  surt  in  mediata  ment 
d*  aquesta  casa!  - 

CiN.      íBravo!  jEravísimo!  jMolto  bene! 

Ber.  íMolto  male!  (A  Roseta.)  vostè  es  aquella  tendre 
coloma  tan  ignocenta? 

Yic.  Tío,  no  vulgui  torsar  V  inclinació  d'  aquesta  senyo- 
reta. No  es  que  'm  proposi  oféndrel;  pero  entre  un 
jove  y  una  persona  de  la  seva  edat,  la  elecció  no  es 
duptosa. 

Ber.      íDesvergonyit!  jNevot  indigne! 
Adr.     {Pe'l J-ondo.)  Senyor...  senyor..: 
Ber.     ^Qué  vols?  íAcaba! 
Adr.     ^Que  ja  no  es  mort? 
Ber.     èQue  no  ho  veus? 

Adr.     Donchs  ha  arrivat  aquesta  carta  per  vostè. 

Ber.  Porta.  {Llegint.)  «Molt  senyor  meu:  No  haventnos 
sigut  possible  encare  . arreglar  tots  els  nostres  as- 
sumptos,  no  'ns  posarèm  en  camí  fins  lo  dillúns  de 
la  pròxima  setmana.-  Hipòlit  Roig.» — iQ\xi  V  entén 
aquest  enredo?  (A  Roseta.)  ^Donchs,  qui  es  vostè? 
^Ahont  es  lo  seu  pare? 

GiN.      (Descubrintse.)  Dispensa,  Bernat. 

Ber.      jEn  Cinto! 

GiN  Lo  mateix.  Sent  avuy  los  Ignocents,  m'hi  permès 
gastarte  aquesta  petita  broma,  per  reintegrarme  'Is 
cinquanta  duros  que  portava  en  1'  aposta  que  vau 
fer  ab  en  Serra,  '1  farinayre. 

Ber.      íM'  has  fet  passar  un  mal  rato! 

GiN.  N'  obstant,  aquets  diners  me  proposo  gastarlos  en 
una  anada,  que  farèm  tots,  à  Vallvidrera. 

Ber.     {Ap.  d  Cinto.)  Pero     la  francesa? 

GiN.  No  temis;  aquesta  matinada  ha  marxat  cap  à  Mar- 
sella. 

Ber.  donchs  aquells  sis  tiros? 

CiN.      Una  broma  meva... 

Ber.      (Alt.)  íM'has  donat  un  bon  susto! 

GiN.  Pero,  al  mateix  temps,  t'hi  proporcionat  una  profi- 
tosa ensenyansa:  Creume,  Bernat:  quan  arrivi  la 
Amèrica,  càsala  ab  en  Víctor., 

Ber.      No't  pensis  dir  cap  disbarat... 

GiN.      Y  es  clar,  home;  la  nostre  edat  es  més  apropiada 

"    per  anar  à  tirar  pà  à  las  ocas. 
Ber.     Pero  ^d'  ahont  l'has  treta  aquesta  noya? 
GiN.      jAh!  Aquesta  senyoreta  es  la  Roseta  Marduix,  dama 

jove,  una  futura  glòria  de  la  escena  catalana. 
Ros.      Es  favor. 

Ber.      jSi  fos  empressari,  la  contractava  desseguida! 
(Al  públich.) 

Si  han  passat  el  rato  bè, 
els  demano  per  favor, 
un  aplauso  per  l'  autor 
y  per  nosaltres  també. 


Fí  DEL  JUGUET 
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UN  LLIBRE  ABSOLUTAMENT  IN- 
DISPENSABLE  ALS  AFICIONATS 

Catàleg  d'Obres 
Teatrals  Catalanes 


f|  4.000  iitols  entre  drames,  comèdies,  sainets,  diàlegs, 
f|       monòlegs  i  sarsueles.  Teatre  d'infants  i  el  més  extens 

REPERTORI  SENSE  DONeI 


A  cada  obra  es  detalla  el  nombre  de  personatges,  homes  i  dones;  si  esl 
escrita  en  vers  cr  prosa;  si  és  còmica  o  dramàtica 

Vegeu  les  seccions 
que  conté  el  Catàleg 

Obres  en  dos,  tres  o  més  actes,  amb  una  o  més  dones. 
Obres  líriques  en  dòs,  tres  o  més  actes,  amb  una  o  més  dont! 
Obres  en  un  acte,  amb  una  o  més  dones. 
Obres  líriques  en  un  acte,  amb  una  o  més  dones. 
Obres  en  dos,  tres  o  més  actes,  sense  dones. 
Obres  líriques  en  dos,  tres  o  més  actes,  sense  dones. 
Obres  en  un  acte,  sense  dones. 
I  Obres  líriques  en  un  acte,  sense  dones. 

Monòlegs  per  a  home. 
Monòlegs  per  a  dona. 
Teatre  d'infants  en  un  o  més  actes. 
^  Y        Monòlegs  per  a  nois. 

n  ♦       Monòle  gs  per  a  noies. 

I   Un  volum  d'unes  150  pàgines,  2  pessete 

íi  Els  qui  vulguin  rebre  1  per  correu,  hauran  d'afegir  0'40  ptes,  per  al  fran 
fS  queig  certificat  — 

I  Llibreria   i  Arxiu    Teatral  Millà 

Carrer  de  Sant  Pau,  21  BARCELON/ 


